
Das Kurviertel Borkums mit seiner wenig genutzten 
Kulturinsel und dem wenig einladenden Kurpark 
bleibt stark hinter seinen Möglichkeiten. Das viel zu 
groß bemessene und nicht intuitiv aneinander gesetz-
te Raumprogramm der Kulturinsel findet nur schwer 
anklang in der Bevölkerung und schon gar nicht bei 
Tourist:Innen. Der Kurpark ist versteckt, von 
invasiven Pflanzenarten überwuchert und bildet mit 
seinem unübersichtlichen Wegesnetzt keinen 
qualitativen Aufenthaltsort sowohl für Tourist:Innen 
als auch für Borkumer:Innen. Die Bismarckstraße ist 
die am stärksten von Tourist:Innen frequentierte 
Straße im Kurviertel, jedoch gibt es von hier bisher 
keine klare Verbindung sowohl zur Kulturinsel als 
auch zum Kurpark. Es existiert zwar eine 
Sichtbeziehung, diese wird aber durch eine wenig 
genutzte Tennisanlage und einen großen Parkplatz 
mit italienischem Restaurant „Il Faro“ blockiert.

Analyse alte Bereiche neu Verbinden

Durch Reduktion zum Mehrwert

connecting old areasAnalysis

Um eine Verbindung zwischen der Kulturinsel und 
der Bismarckstraße herzustellen werden sowohl die 
Tennisplätze wie auch der Parkplatz entfernt. Dies 
ermöglicht einen direkten Weg zur Kulturinsel und 
zum Kurpark. Das italienische Restaurant „Il Faro“ 
soll in den neuen Erweiterungsbau der Tennishalle in-
tegriert werden und den neu entstandenen Bismarck-
platz bespielen. Außerdem sollen dort ein offener Ver-
einsraum (EG) und eine öffentliche Bibliothek (OG) 
mit Arbeitsplätzen für Co-Working entstehen. 
Als besonders Erhaltenswert an der Kulturinsel wurde 
der große Konzertsaal mit Orchestergraben identifi-
ziert. Dieser kann verschiedenste Nutzungen wie 
z.B. Kino, Theater, Konzerte, Tagungen, etc. abbilden 
und ist der am stärksten genutzte Raum der Kultur-
insel. Alle weiteren Nutzungen wie Seminarräume 
und Bibliothek sollen wegen ihrer schlechten Platzie-
rung und größe Rückgebaut werden. Da diese Nut-
zungen aber trotzdem als wichtig identifiziert wurden, 
werden sie anderweitig integriert. 

To establish a connection between the „Kulturinsel“ and Bismarckstraße, both 
the tennis courts and the parking lot will be removed. This allows for a direct 
path to the „Kulturinsel“ and the spa park. The Italian restaurant „Il Faro“ will 
be integrated into the new extension of the tennis hall and will be part of the 
newly created Bismarkplatz. Additionally, an open clubroom (ground floor) 
and a public library (upper floor) with co-working spaces will be established 
there. The large concert hall with an orchestra pit has been identified as a 
particularly valuable asset of the „Kulturinsel“. It can accommodate various 
uses such as cinema, theater, concerts, conferences, etc., and is the most fre-
quently used space on the „Kulturinsel„. All other uses, such as seminar rooms 
and the library, will be dismantled due to their poor placement and size. Ho-
wever, since these uses have still been identified as important, they will be in-
tegrated elsewhere.

Um die graue Energie der Bestandselemente so gut es 
geht zu nutzen, werden die rückgebauten 
Boden- und Balkonplatten direkt für den Bau der 
neuen Pavillons weiterverwendet. Dabei werden 
sie entweder direkt so weiterverwendet wie sie vor-
gefunden wurden oder in kleinere Stücke zerteilt, 
sie bilden dann Boden und Deckenplatten der Pa-
villons. Die neu entstandenen Pavillons beinhalten 
Fuktionen wie ein Seminarhaus, einen Kiosk, den 
Nachbarschaftpavillon Veranda und ein Badehaus.  
Die neu entstandenen Pavillons erfüllen die Bedürf-
nisse verschiedenster Nutzer:Innen-Gruppen und sol-
len die Gruppen zusammenbringen. Diese Funktion 
wird der neue Weg durch den Kurpark erfüllen indem 

Die alte Kulturinsel wirde als 
Barierre wahrgenommen und 
verhindert damit eine intuiti-
ve Vernetzung. 

Durch den Rückbau und die 
erweiterung der Dünenland-
schaft dient die Kulturinsel 
als Tor und Verbindungs-
element der Stadt und der 
Natur.

Neue aufgestellte Stege 
machen die Topografie der 
Düne erfahrbar. Sie können 
als Verlängerung der Buhne 
verstanden werden.

Elemente aus dem Rückbau 
der Kulturinsel als Artefakte 
generieren neue Attraktoren 
im Kurpark.

The“Kurviertel“ of Borkum with its underutilized „Kulturinsel“  and the uninvi-
ting „Kurpark“ falls far short of its potential. The excessively large and disjoi-
ted spatial program of the „Kulturinsel“ has strugled to resonate with the local 
population, let alone with tourists. The „Kurpark“ is concealed, overgrown 
with invasive plant species, and lacks a coherent layout, providing neither 
tourists nor Borkum residents with a quality place to linger. The Bismarkstraße 
is the most frequented street by tourists in the spa district, yet there is currently 
no clear connection to either the „Kulturinsel“ or the „Kurpark“. Although there 
is a visual connection, it is obstructed by a rarely used tennis facility and a 
large parking lot with the Italian restaurant „Il Faro.“
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The new bathhouse is situated on the widest groyne of 
the promenade. It includes changing rooms and 
showers, as well as a milk booth that provides visitors 
with delicious milk and sea buckthorn treats. The facade 
features repurposed precast concrete elements from the 
dismantled balconies, which were inverted and 
repositioned. Its white color evokes the typical seaside 
architecture of Borkum's promenade.
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Through the dismantling of the „Kulturinsel“, the 
building undergoes both visual enhancement and a 
shift in focus towards its most prominent feature, the 
large concert hall. Unused spaces and structures are 
removed, and in line with the landscape concept, 
the ground floor is now integrated into an artificial 
dune. This dune serves as the main access point to 
the concert hall, featuring grand seating stairs on its 
surface. To preserve the embodied energy of the 
deconstructed elements, some substantial concrete 
parts are repurposed rather than wasted.
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The extension of the tennis hall offers, on the 
ground floor, a spacious and versatile club 
room, as well as restroom facilities and 
changing rooms. Furthermore, it accommo-
dates the Italian restaurant "Il Faro," which 
had to make way for the new Bismarkplatz. 
The restaurant spans two floors, allowing it 
to serve the Bismarkplatz with its culinary 
delights and to captivate visitors on the 
upper floor with breathtaking views of the 
North Sea. In addition to "Il Faro" and the 
club rooms, the upper floor also features a 
public library, where one can also work. 
The structural framework of the tennis hall 
provides the possibility to temporarily open 
one side to expand the sports area when 
needed.

Re:duce Re:use Re:new Die Düne prägt die Stadt Die Kulturinsel als „Urban Mine“ the „Kulturinsel“ as  „Urban Mine“ 

From Reduction to Value

The Dune Shapes the City
The dune is Borkum‘s most distinctive natural landscape, offering a diverse 
habitat for various flora and fauna. Unfortunately, the dune in the spa park is 
being overrun by invasive species like beach rose, threatening the native ve-
getation. To address this, the concept involves renaturing and expanding the 
dune into the city, creating a harmonious blend of nature and urban spaces. 
By considering the different dune zones, with varying soil quality and vegeta-
tion, the area can serve multiple purposes. For example, a brown dune can 
be utilized to separate the new Bismarkplatz from residential zones without 
compromising living standards. Once restored, the dune can effectively con-
tribute to coastal protection and positively impact climate change.

The local availability of building materials is not only crucial from an ecologi-
cal standpoint but also economically significant, as long transportation routes 
can incur high costs and time, particularly on an island. Considering Borkum 
as an example, it becomes evident that utilizing local resources for constructi-
on is challenging. The island is predominantly composed of sand, which can 
be useful for concrete production but is not sufficient as a standalone building 
material. Another source of building materials on the island is the existing buil-
ding stock. Many old houses are made of bricks, which can be excellently 
reused. The Kulturinsel also has numerous masonry walls, and their stones can 
be effectively repurposed after deconstruction. However, reusing the floor 
slabs is more complex due to their size and form. To address this challenge, 
we approach each slab individually and strategically design the resulting pa-
vilions. In essence, the intentional reuse of building components during the cli-
mate crisis is a prudent approach to handle grey energy and contributes to an 
expanded understanding of sustainability.

Die für Borkum prägendste Naturlandschaft ist die 
Düne. Mit ihren verschiedenen Bereichen bietet sie 
Lebensraum für viele verschiedene Tier und Pflan-
zenarten. Leider ist die Düne im Kurpark u.a. von 
der invasiven Kartoffelrose überwuchert, die den an-
deren, für die düne üblichen Pflanzenarten den Platz 
stielt. Neben der renaturierung der Düne ist eine er-
weiterung der Dünenlandschaft bis in die Stadt, Teil 
des Konzepts. Die Düne soll schon in der Bismark-
straße spürbar werden um Natur und Stadt zu verwe-
ben. Hierbei ist es wichtig, die Zonen der klassischen 
Düne zu berücksichtigen, da diese sowohl die Bo-
denbeschaffenheit als auch die Bepflanzung bestim-
men. Gibt es im vordersten Bereich die Weißdüne mit 
hauptsächlichem Gräserbewuchs wird die Vegetation 
immer dichter und der Boden immer Hummus-
haltiger. Durch diese Vegetationsunterschiede können 
die Bereiche auch unterschiedliche Aufgaben über-
nehmen. So kann der neue Bismarckplatz mit einer 
großen Braundüne von der Wohnbebauung abge-
grenz werden um die Wohnqualität nicht durch den 
Platz einzuschränken. Ist die Düne renaturiert, Kann 
sie auch wieder ihre Aufgabe des Küstenschutzes voll 
ausführen und leistet einen positiven Beitrag zum 
Klimaschutz. 

To make the most of the embodied energy of the existing elements, the dis-
mantled floor and balcony slabs will be directly reused in constructing the 
new pavilions. They will either be used as they were found or cut into smaller 
pieces to form the floor and ceiling slabs of the pavilions. The newly created 
pavilions will include functions such as a seminar house, a kiosk, the neig-
hborhood pavilion „Veranda,“ and a bathhouse.
These pavilions will cater to the needs of various user groups and aim to bring 
these groups together. The new path through the spa park will also serve this 
purpose, functioning not only as an access route but also as the lobby of the 
entire spa park, connecting the different spatial programs. Unlike the existing 
path, this new path will be reduced to a single axis to allow enough space for 
the renaturation of the dune landscape. It will no longer be paved but will be 
designed as a raised wooden deck, causing less disruption to the dune‘s 
structure. To enable visitors to experience the different dune zones, adapted 
raised wooden paths will be provided, acting as inward extensions of the 
groynes, connecting the spa park to the beach.

Die von invasiven Pflanzen-
arten überwucherte und mit 
gepflasterten Wegen durch-
schnittene Dünenlandschaft 
ist abgekaplselt von ihrer 
umgebung und leistet keinen 
Beitrag zum Klima- und 
Küstenschutz.

Die Dünenlandschaft des 
Kurviertels wird renaturiert 
und bis in die Stadt erweitert.

Die lokale Verfügbarkeit von Baustoffen ist nicht nur 
aus ölologischer Sicht relevant, auch wirtschaftlich 
betrachtet kostet ein langer Transportweg viel Geld 
und Zeit, was vorallem auf einer Insel zu beachten ist. 
Betrachtet man nun die Insel Borkum fällt schnell 
auf, dass es sehr schwer ist mit lokalen Ressourcen 
zu bauen. Borkum besteht zum überwiegenden Teil 
aus Sand, was zwar für die Betonherstellung nützlich 
sein könnte, aber nicht als alleiniger Baustoff nutz-
bar ist. Schaut man weiter, ist die einzige weitere Bau-
stoffquelle der Gebäudebestand. Viele alte Häuser hier 
sind aus Klinkern, die sich hervorragen wiederver-
wenden lassen. Die Kulturinsel besitzt auch viele ge-
mauerte Wände, deren Steine nach einem Rückbau 
gut wiederverwendet werden können. Die Weiterver-
wendung der Geschossdecken ist aufgrund ihrer grö-
ße und Form komplizierter. Dieser Schwierigkeit be-
gegnen wir mit einer individuellen Betrachtung der 
Platten und einem gezielten Umgang und Entwurf 
der daraus entstehenden Pavillons. Kurzum ist die ge-
zielte Weiterverwendung von Bauteilen in der Zeit der 
Klimakrise ein adequater Umgang mit grauer Energie 
und leistet einen Beitrag zu einem erweiterten Ver-
ständniss von Nachhaltigkeit.

er neben der Nutzung als Erschließung auch als Lobby 
des gesamten Kurparks dient und zwischen den ver-
schiedenen Raumprogrammen vermittelt. Dieser Weg 
wird anders als der Bestandsweg auf eine Achse redu-
ziert um der Dünenlandschaft genügend Platz für die 
Renaturierung zu geben und soll nicht mehr gepflaster 
sein, sonder als aufgestelltes Holzdeck ausgeführt wer-
den, welches weniger stark in die Struktur der Düne 
eingreifen soll. Um die verschiedenen Dünenzonen 
trotzdem erfahren zu können sind der Topographie 
angepasste, aufgeständerte Holzpfade vorgesehen, die 
als nach innen orientierte Verlängerung der Buhnen 
verstehen werden können. Sie vernetzen den Kurpark 
auch noch mit dem Strand. 

��������������������
���������������
�����	����������	����������������������������²�����²�
��	����²����������������	�����������	�����������������������	��������������
��
����������� ���������������������������������������������������������
��������������������������������������	���
In the seminar house, there are three differently sized seminar rooms, measuring 70m², 60m², and 
30m², each offering distinct room atmospheres and configurations. These spaces can host a variety 
of events, including seminars, conferences, workshops, and many other gatherings aimed at 
fostering exchange and collaboration.

������������������������������

The roof of the BigBudje is the former external 
balcony of the „Kulturinsel“. It serves as a 
counterpart to the „Kulturinsel“. and is 
intended to provide the square in front of the 
„Kulturinsel“., along with its seating stairs, with 
refreshments from the kiosk. The BigBudje is 
nestled within the dune landscape. However, 
there is a gap between the kiosk and the toilet 
core, allowing the dune to carve its way freely.
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Spielinsel
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The Veranda is intended to be a pavilion primarily for the 
residents of Borkum. The versatile space with a kitchen is meant 
to serve the community and be used for various purposes such 
as political events, birthdays, knitting classes, card game nights, 
rehearsal space for bands or theater groups, communal dining, 
and much more.

Big Budje

Veranda

Badehaus

Aktionsraum

Seminarhaus

Bismarckplatz | 1:500

Im Seminarhaus befinden 
sich drei unterschiedlich 
große Seminarräume die 
auf verschiedenste Arten 
genutzt werden können.

Veranda | 1:333

Badehaus | 1:333

Seminarhaus | 1:333

Aktionsraum OG | 1:333 EG | 1:333

Lageplan | 1:7500

Kulturinsel  EG | 1:333

Big Budje | 1:333

Kulturinsel  OG | 1:333

N

1:333 | 10m
1:7500 | 250m

1:500 | 15m

Bestand
ReUse
Neubau
Rückbau

Das Big Budje dient als 
Kiosk, der den Platz vor 
der Kulturinsel 
gastronomisch bespielt.

The Big Budje serves as a kiosk, provi-
ding gastronomic offerings for the 
square in front of the Kulturinsel.

The Badehaus includes changing 
rooms and showers, as well as a milk 
bar that provides food and drinks for 
the bathers at the newly activated Ba-
debuhne.

The Veranda primarily serves as a 
neighborhood meeting point for the 
people of Borkum, offering a large 
multi-purpose space and a kitchenette 
for communal cooking.

The Aktionsraum is an extension of the 
existing tennis hall, comprising a versa-
tile club space, the Italian restaurant ‚Il 
Faro,‘ and a public library with work-
spaces.

Die Veranda dient pri-
mär als Nachbarschafts-
treffpunkt für die Bor-
kumer*Innen und bietet 
neben einem großen nut-
zungsoffenen Raum auch 
eine Küchenzeile zum ge-
meinsamen Kochen.

Das Badehaus beinhaltet 
neben Umkleidekabinen 
und Duschen eine Milch-
bude, die die Badegäste der 
neu aktivierten Badebuh-
ne mit Speisen und Ge-
tränken versorgt.

Der Aktionsraum ist eine 
Erweiterung der bestehen-
den Tennishalle. Er be-
inhaltet einen Nutzungs-
offenen Vereinsraum, das 
italienische Restaurant „Il 
Faro“ und eine öffentliche 
Bibliothek mit Arbeitsplät-
zen.

Die Kulturinsel wird bis 
auf den Konzertsaal und 
die dazugehörigen Räume 
rückgebaut. Das erdge-
schoss wird in eine künst-
liche Düne engebettet wo-
bei die ehemalige Lobby 
nun aussenraum wird und  
dadurch als neues Tor in 
den Kurpark dient.
The Kulturinsel will be reduced to only 
the concert hall and its associated 
rooms. The ground floor will be em-
bedded into an artificial dune, trans-
forming the former lobby into an out-
door space that serves as a new 
gateway to the „Kurpark“.


